
ABSTRACT 

Theme of the final qualifying work: 

 SPECIFICITY OF TRANSLATION OF TERMINOLOGY IN THE FIELD 

OF GOVERNMENT OF THE COUNTRIES OF THE WORLD 

The relevance of the research topic: due to the need to reveal the most 

important aspects of the translation of terminology in the field of government in 

various countries of the world from Arabic into Russian and from Russian into 

Arabic. The work will consider the practical aspects of translating terminology in 

the field of state structure of the countries of the world, and will also try to analyze 

and systematize the difficulties that a translator faces when working with the 

terminology of this topic. It should also be noted that despite serious studies of 

political terminology, the terminology itself in the field of state structure is worthy 

of additional attention. 

Considering the degree of development of the research topic, it should be 

noted that some aspects of this topic to one degree or another were touched upon 

only in terms of phonetics, grammar and stylistics, but not translation. 

The object of the study are difficulties in translating terminology in the field 

of government on the material of the Arabic language. 

Purpose of the study: 

- study and analyze Arabic-language and Russian-language articles in the 

field of government;  

- identify the linguistic features characteristic of Arabic-language texts in 

the field of government, highlight those moments that require special 

attention in translation; to analyze the works of general and private 

terminology, devoted to the issues of political terminology, in order to 

highlight and formulate the main characteristic features of political 

terminology at the present stage of language development;  

- determination of the current state of terminology in the field of 

government, the place of terminology in the vocabulary of the modern 

Arabic literary language, taking into account various factors. 



To solve the above problems, the following research methods were used: 

comparative analysis of the translation, untranslated terms, the method of indirect 

switching with lexical-semantic and stylistic analysis. 

The theoretical significance of the work lies in a detailed analysis of the 

object of research, highlighting the problems that a specialist faces when solving the 

translation of Arabic-language texts in the field of government. 

The practical value of the research results is evidenced by the possibility 

of using the research results when translating from Arabic into Russian and from 

Russian into Arabic. 

The research materials can be used research materials can be used for 

lectures, private theory of translation. 
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